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Questions for discussion

1. What is the difference between translation and interpreting? In what ways do the qualifications of interpreter and translator differ? Discuss the relative difficulty of the two activities.

R/: Translation is the way of carrying across meaning in written form and interpreting is the way of carrying across meaning in oral form. 

Qualifications to be a translator: The person has to pass their certification test or meet their minimum requirements, such a translation degree or certain years of experience. It involves a person specialized training, life experience, work/educational background, exposure to translation and the ability to represent the source  language concept in the target language, among many other things. 

Qualifications to be an interpreter: university degree or equivalent, ability to analyze and construe facts, speed of reaction, intellectual integrity, tact and diplomacy, pleasant voice and public-speaking skills.

The relative difficulties of the two activities are so complex. Both activities require years of experience and also vocabulary is very important. We have to manage the second language very well to try to transmit the same feeling and emotions taking in consideration the tone and the style to have a successful translation or interpretation.

2. What is the faithful translation? What factors must be taken into account?

R/: A faithful translation involves meaning. It is the capacity we have when we reader reads a text and we are able to understand it in our target language as well in our L2. It includes culture, feelings, Anglicism, style, tone, etc.

The translator must take into consideration who is the prime reader, what type of text it is and the region or country where it will be used.
3. Eugene Nidia has written “the appropriate response to the question, is this a correct translation?” must be another question “correct for whom” explain? 

To answer to this question I would say that Eugene is focused on the prime reader who is the most important person who has to understand very well the text.
4. Explain whether an attempt should be made to rationalize obviously confused or garbled statements in translating the following:

Ransom note

Bomb threat

Instructions to client to appear in court

Except from a diary to be used in evidence

Medical examiner´s report

Transcript of statement made by mental patient

In this case it depends on many factors for example the tone and the style. In this case, the translation cannot change the meaning of the word or omit words because it can affect the message or the meaning. I think the only way translators can change a context is when they used different words trying to give the same meaning without mistakes. It is important because in some cases we have to give a precise message for example in legal documents.
5. Explain the approach you would use in translating the followings. Can you find equivalents?
Rome wasn´t built in a day

It´s an ill wind that blows nobody good

It´s time to throw in the sponge

She was born with a silver spoon in her mouth

El hábito no hace al monje 

Metiendo muchas cucharas, se echa a perder la sopa

Le canté las cosas claras

No te dejes dar gato por liebre

R/: To translate these words i will use set phrase approach.

      Roma no se construyó  en un día
      No hay mal que por bien no venga

      Ella nació en cuna de oro

      You can´t judge a book by its cover

6. Give some examples of Anglicism. Explain whether or not you would use them in writing in newspaper article in Spanish.

Anglicism refers to words borrowed from English into another language. Examples of Anglicism: cool, party, break, mouse, software, monitor, parking, spray, stop, aerobics, etc.

Well, the use of these Anglicism in newspapers will depend on the formality of the text. In case of a newspaper, I won´t use them because it is written in formal way without no mistakes. As an exception, the only case in which I would use them is when I don´t find any other way of saying that word in Spanish; I will borrow a word to transmit the message.
7. Explain why it is difficult to translate the following:

Baby sitter

Suburb

Single ‘bar

¡Que sea enhorabuena!

Guayabera

Minister (of a church)

Oficialía de estado civil

It is difficult to translate or give a meaning because those Anglicism are used in different content in USA and in many other countries. They have different meanings and they mean different activities too.  Adapting these Anglicism to our culture, the equivalents would be: 

Niñera

Lugares bajos

